
І.    Франко

А лькай  

і  Сапфо













М іжнародна Б ібліотека ч, 11.
С  "  " <гз 1 "О

Алькай і СапФо
Тексти й студ ія  дра ІВАНА ФРАНКА.

З  подобизною старинних портретів обоїх.

Л Ь В ІВ  1913.
„Загальна Д рукарня“, ул. П екарська ч. 32.



6 ô  * 092^ I  uLjjrfpouui + Colujî oJ



АЛЬКАЙ і САП Ф О.
П одобизна рисунка на одній старинній сіцілїй- 

ській в аз ї IV. в. перед Хр.





І. На зо р і гр ец ь к о ї лїрики.

Геройський вік старої Греції трівав, о скілько 
можна дослідити, від XII д о  VIII в. перед Хри­
стом, і закінчив ся повстанем величнїх епопей 
Ілїяди й О диссеї, переданих потомности під іме­
нем одного поета Гомера, а  також  рядом  ин- 
ших епічних поем, щ о являю ть ся чистим пое­
тичним зеркалом  тих славних часів. Х арактери­
стикою  того  благословенного віку можна вва­
жати патріярхальну простоту та  чистоту обичаїв, 
близькість паную чої верстви д о  маси робучого 
лю ду, брак окрем ої верстви ж ерців і взагалі' 
церковного житя при загальній живій релїґійно- 
сти народа, а також  брак окремих воєнних дру­
жин довкола пануючих династій, не вважаю чи на 
часті війни та  смілі походи, в яких брали участь 
охотники з л ю д у  та визначні геро ї з пануючих 
родів. Тих пануючих родів  скрізь у Греції було 
дуж е богато , і вони зі своїми дружинами в по­
чатках перш ого тисячолїтя пер. Хр. звільна за ­
селили острови на Еґейськім морі, західні побе- 
реж а М алої Азії, а навіть такі далекі острови 
на Середземнім морі, як Р одос і Кипр. У тих 
малих оселях, серед  гарної та  благословенної 
природи розвинула ся також  та  велика, гарм о­
нійна та глубоко лю дян а епічна поезія старих 
Греків, щ о на щ астє л ю д сько ї цівілїзації пере- 
трівала бурі та негоди пізнїйших віків, дійш ла 
д о  наших часів майже в нетиканій повноті-, і до - 
си дивує наші уми, чарує та веселить наші серця.

У падок геройського віку почав ся на сам  пе­
ред на нових східнїх осідках  грецького племени
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в малоазійських кольонїях та на островах Л а­
гідне, більш обичаями, нїж законом  кермоване 
пановане королїв  геройської доби занепало, а на 
його руїнах запалали свари сторонництв. Вели­
кий, довгі столїтя протягнений переворот, якого 
історія заховала ся нам тілько в уривках, почав 
ся щ е в IX в. Початками бували звичайно не­
згоди в королівських родинах за спадок. Д о  
нанованя доходили або  многі члени одн ої роди ­
ни, або  члени многих родин, і захапували в свої 
руки те, щ о вперед держ ав один. Із монархії 
робила ся таким способом олїґархія або  репу- 
блїка під збірним панованєм шляхти. Ся ф орма 
правлїня звичайно бувала нетрівка задля  щ ораз 
більш ої конкуренції мож новладців, і кінчила ся 
дуж е часто побідою  міщ анства над малочислен­
ною  верствою  олїґархів, дем ократією . Але та­
кож дем о ратія при невисокім розвитку політич­
них та адмінїстраційних інСтітуцій по містах не 
м огла стояти довго, і власть незабаром  перехо­
дила в руки одного, щ о зумів приєднати для 
себе більшість н арода і робив ся самовладним 
паном, тираном цілої невеличкої держ ави. Той 
сам процес, який протягом VIII та  VII вв. відбу­
вав ся скрізь у малоазійських грецьких оселях 
та на островах, бачимо троха пізнїйше і далеко  
яснїйше в історії найважнїйш ої грецької держ ав­
ної організації Атен.

Сей бурливий час боротьби між шляхетськи­
ми родинами, міщ анством та тиранами сплодив 
також  сильний розвиток ліричної поезії з полі­
тичною або  сильно особистою  закраскою , якої 
не знали давнїйші часи. Лірична поезія у Греків, 
у самих початках, так як і в многих инших на­
родів була релігійно-обрядова, була витвором 
релігійного культу і випливом релігійного почутя 
одиниці' в віднош еню  д о  висших від неї природ­
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них та надприродних сил. Невідлучним супров -  
дом  її  була музика, і вже найдавнїйші відол.: 
лїричні поети О рф ей та Таміріс являю ть ся т а ­
кож незвичайними музикантами. В Гомерових 
епопеях являю ть ся вже рапсоди, щ о співають 
пісні про геройські д їла вояків, отж е піснї епічно- 
лїричного характеру, але Гомерови приписують 
також  т. зв. гомерівські гимни, зложені гексаме- 
трами, переважно епічного характеру, отж е тв о ­
ри релїґійного змісту, складані вже не для співу, 
а для голосної рецітації на празниках поодино­
ких богів, або  просто для читаня, як незвичайно 
довгий гимн до  Гермеса, щ о числить 580 р я д ­
ків. Аж у VII в. на тлї згаданих висше суспіль­
но-політичних переворотів повстає на грецьких 
островах новий рід ліричної поезії, сильно інді- 
відуальної, рівночасно з появою  початків фільо- 
соф ії і т. зв. сімох мудрцїв щ о були такою  са­
м ою  новиною на полї грецької думки та  науки, 
як лєзбійські лірики на полї поезії. „Се не при­
падок, — читаємо в розвідці' Т ео д о р а  К ока про 
Алькая та С ап ф он у1), — щ о час появи сімох 
мудрцїв припадає в пору тих партійних борб, 
і не припадок, щ о  на ту  саму пору припадає 
також  найвисший розцвіт субєктівної лірики се­
ред  еольського племени. Вона від разу пускає 
дві парости відповідно д о  того, чого вимагали 
ті часи. Утративш и спокійний рай невинности та 
щ асливого житя чоловік міг знайти заспокоєне 
для себе або  в бурях партійних подій та зм а­
гань, або  в гармонії власного серця. І ось явля- 
єть ся рівночасно мужеська та енерґічна лїрика 
Алькая і жіноча сердечна лїрика Сапфони“.

’) T h e o d o r  K o c k ,  A lkäos und Sappho B erlin  186 
сто р . 8.



II. Алькай.

Про жите й діяльність Алькая заховало  ся 
нам у старинних грецьких письменників дуж е 
мало звісток. О дну відомість п одає про нього 
Г еродот, д ещ о  згадує Арістотель у своїй не­
давно віднайденій книзї про полїтичний устрій 
Атен, дуж е мало подає також  Діоґен Ляертій 
у стат і про його земляка та сучасника П іттака, 
а д ещ о  заховав Атенай у своїй компіляції Беір- 
позорЬізІеБ. Спеціяльну монографію  про нього 
написав Дікайарх, та з неї лиш д ещ о  навів Атенай.

Алькай родив ся на острові Л єзбі в його 
головнім містї Митілєнах і належав до  одн ої 
з найвизначнїйших родин того  міста. Час його 
вродж еня можна цриняти на рр. 640—630, коли 
в р. 612 він міг уже як дозрілий муж міг брати 
участь у домаш ній війнї проти тирана Мелянхра. 
С лід ненависти Алькая до  Мелянхра лишив ся 
в його вірші, щ о п чинала ся словами (ур 21):

Мелянхре. наш володарю ,
Зак ал о  міста р ід н о г о !

Сей Мелянхр був убитий коло р. 612. Н езаба ом 
потім Алькай разом  зі своїм братом  Антіменї- 
дом  та з мудрцем П іттаком вою вали з Атеня- 
нами на теріторії М алої Азії в околицї давньої 
Трої. Про сей еп ізод у житю  Алькая оповідає 
Геродот у своїй історії (кн. V, р. 95—4) ось щ о: 
,.Г1ізістрат кілька лїт перед тим відібрав від Ми- 
тілєнейцїв півостров Сіґейон і поставив у ньому 
начальником свойого природного сина Геґезі- 
страта. Із за сего почала ся між Атенянами та
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Митілєнейцями довголітня війна, бо  М итілєнейцї 
дом агали ся своєї давньої посїлости, а Атеняни 
доказували  їм, щ о Еольцї не м аю ть ніякого 
права д о  троянського краю , бо не вою вали 
в спілці' з тими племенами, щ о помагали Мене- 
ляєви в троянській війні. В одній битві, в якій 
побідили Атенцї, траф ило ся мітилєнейському 
поетови Алькаєви таке, щ о він сам утїк  живий, 
але його оруж є забрали Атенцї і повісили його 
в храмі Атени на Сіґейонї. Се описав Алькай 
у однім віршу і післав його д о  Митілєни, доно- 
сячи свойому приятелеви Мелянїппови про свою  
пригоду“. Сей вірш дійш ов д о  нас ось у якій 
формі (уривок 32):

Донеси д о  дому, го н ч е :
Спас житє своє Алькай,
Т а щ ита не уберіг він.
Для потїхи лиш дод ай  :

„Щ ит його повісять нинї 
Переможці' Атеняни 
В Сіґейонї в славнім храмі 
Синьоокої богині'“.

Про закінчене сеї війни п одає звістку Діо- 
ген Ляертій, щ о в ній начальником Митілєнейцїв 
був Піттак, який провадив лєзбійське військо 
від пригірка Ахілєйтіди проти Сіґейона. П ровід­
ником Атенян був Фринон, знаменитий силач, 
щ о  одерж ав  побіду на олімпійських ігрищах. 
Противники умовили ся рішити війну двобоєм , 
і в тім д в о б о ю  П іттак переміг і вбив Фринона, 
і тим способом  уратував честь свойого краю  '). 
П ро те М итілєнейцї не здобули  Сіґейона, а  зд а-

’) О іс̂ єпіб ЬаегШ  сіє уШз рМ ІоворІїогит, ІІЬгі X. Ьір- 
БІае 1833. т. І. ст . 34—35.
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вши ся на суд П еріандра, як оповідає Г еродот, 
мусїли задоволити  ся таким присудом : „Нехай 
кождий держ ить те, щ о м ає“ 1).

Так і по тім у Митілєнах не було спокою  
П о смерти Мелянхра обняв власть самозванець 
Мирзіль, про якого панованє не знаєм о нічого 
докладно. В ідом о тілько, щ о його вбито і щ о 
Алькай по його смерти написав тріумфальний 
вірш, щ о починаєть ся словами (ур. 20) :

Пить тепер треба і д ещ о  для житя
П опрацю вати, коли погиб Мирзіль !

Сей вірш наслідував римський поет Горацій 
у своїй о д ї кн. І. о д а  37, щ о починаєть ся сло­
вами : „Nunc est b ibendum “, та  за для зовсім  не- 
полїтичного характеру то ї оди з неї не можна 
догадувати  ся змісту А лькаєвого вірша.

М аємо відомість іщ е про одного тирана 
в Митілєнах М еґаляґира, мабуть наступника Мир- 
зілевого, при якім арістократичне сторонництво 
було побите та прогнане з міста. Алькай і його 
брат Антіменїд, щ о належали д о  проводирів 
арістократії, розійшли ся в далекий світ. Алькай 
пустив ся на море в воєнній службі невідомо 
в кого , і між иншими краями звідав також  Єги­
пет. Й ого  брат подав  ся щ е дальш е, бо  всту­
пив у службу д о  вавилонського царя Н ебукад- 
нецара і там  визначив ся в війнї проти єгипет­
ського царя Н ехона, в якій у дв о б о ю  він зд у ­
ж ав убити велитня противника З а  се вавилон­
ський цэр почтив його богатим дарунком, незви­
чайно дорогим  мечем, який Антіменїд привіз із 
собою  д о  дому. Сю радісну п одїю  звеличав 
Алькай віршем (ур. 33) :

*) Die G esch ich ten  des H erodo tos, Leipzig, R eclam  2.204— 
2.206, c t . 52.
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З далека, від кінця світа 
Меч приносиш ти до  дом у 
В гарній золотій  оправі,
Рукоять — слонова кість.

Т ам  вою ю чи у службі 
Вавилонського народу 
В идержав ти бій геройський,
Щ о  від згуби військо спас.

Велитня там  повалив ти 
П рездоровою  рукою ,
Щ о  був ростом  за високий 
Б ез долон ї пять локот.

Безпосереднім и споминами морських подо- 
рожий Алькая мож на вваж ати його описи м ор­
ської бурі. В однім так ім  описї (ур. 26) читаємо

Мов велитень іде аж по над стерника 
Горою  хвиля, і д о  помп усїх нас 
Ж ене, бо  вже палубу всю  покрила.

О П озейдоне, щ о в тебе  за  с и л а !
Ніколи щ е ти море те шумне
Так не бентежив, як в отсю ю  хвилю,
Аби втопить мене.

Як бувалий моряк він остерігає новика пе­
ред  легкомисною  охотою  поплавати по морі 
(уривок 19):

На суші розваж  собі добре,
Щ е поки в плавбу ти пустив ся,
Чи мати-меш сили доволі'
І вправлених рук для підмоги.

Бо як корабель твій на морі,
Т о д ї міркувати вже годї,
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А треба плисти та гуляти 
При злій, чи при добрій  погодї.

На тлї опису м орської бурі зм алю вав Аль- 
кай також  бурливий стан держ авного корабля 
в прекрасній вірші (ур. 18):

Не розум ію  і не пійму нїяк 
Спору отих супротивних вітрів.
Х вилї буш ую ть то відси, то  відти,
А ми між ними на суднї державнім 
Б см  ся непевно.

Борем ся з трудом  із бурі потугою .
Хвиля за хвилею бє аж д о  маштів стіп... 
Вітрила вже порвала буря 
Так, щ о  з них тілько у вітрі лопоче 
Дране ф алатє.

Линви всї рвуть ся, вали водянії 
Пруть ся все висше один над другого... 
Не дай же Боже, щ об сей страшенний вал 
Впер ся в судно нам, а то би нам його 
Вичерпать годї.

Д о  тих бурливих літ його муж еського віку 
належать також  уривки споминів про те, як він 
гонив у битвах своїх ворогів, які (ур. 27) :

Схиляють ся мов голуби,
Щ о  в ростїч перхаю ть ураз 
Від яструба могутнього.

Спомином м орської плавби мож на вв їжати 
також  уривок 84, в якім автор згадує  про див­
них птахів, щ о перелітали по над кораблем  із 
одного краю  виднокруга на други й :

Щ о  се за птахи чудові 
З  по над країн О кеана
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Л етом  високим у блисках пурпури 
Тягнуть п ростягти  барвистії ш и ї?

Вид морського слимака здибаного на березї 
моря пригадує йому дитячі л іта (ур. 51):

Ти дивний творе сїрих скель 
І сїрих хвиль морських,
В одою  виколисане дитя,
Я кою -ж  роскіш ю  ти наповняв колись 
М оє дитиняче ж и т я !

Блукаючи по чужинї Алькай не забував про 
своє рідне місто та разом  із иншими емігран­
тами готовив ca силою  вибороти собі поворот. 
Тимчасом у Мітилєнах прийшло до  нового пере­
вороту. Тирана зкинено, а загальним голосова- 
нєм вибрано м удрого П іттака не володарем , 
а тілько т. зв. айсимнетом, т. зн. верховним су­
дією , щ о мав полю бовно полагодж увати всї 
партійні та політичні спори. На тім почеснім 
уряд ї він прожив 10 лїт (990—580) і запровадив 
дуж е добрі порядки в своїм  ріднім містї. По 
десяти літах правлїня П іттак зложив свій висо­
кий уряд і прожив реш ту свойого віку спокійно 
в ріднім містї, не піддавш и ся намовам лідій­
ського короля К реза, аби перейш ов жити в його 
столицю. Алькай і його сторонники противили 
ся зразу  власти П іттака, і Алькай окрім оруж- 
ної ворожнечі не щ адив також  писаних та спі­
ваних стріл, прозиваючи П іттака плосконогим, 
обж орою , череванем, скупарем та скнирою (D io­
genes L aertius, op. cit. ст. 38). Я кою  ненавистю 
запалав Алькай проти П іттака, свойого колиш ­
нього товариш а та сопартійника, коли його ви­
брано начальником міста, хоч і не тираном, про 
се свідчить уривок 37, у якім чи таєм о :
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П одумайте, отого  байстрю ка 
Тракійського П іттака місто наше, 
Н емов загнїване на власне щ астс, 
П оставило господарем  у себе 
П осеред  окликів утїшних 
Усеї глупої ю р б и !

Називаючи П іттака тракійським байстрю ­
ком, Алькай натякав на те, щ о його отець Гір- 
радій був із роду Тракійцем, а в Мітилєнах ож е­
нив ся з панною високого роду. Т а П іттак ко- 
нець кінцїв здуж ав своєю  правотою  та вирозу- 
мілістю приєднати Алькая д о  себе, простив йому 
всї провини та зневаги на основі своєї приказки 
„П рощ ене лїпше від пімсти“, і Алькай від року 
більше менш е 590 міг провести реш ту свойого 
житя в спокою  та достатку  в своїм ріднім  місті. 
Т ут розвинув ся також  його незвичаиний поетич­
ний талант. Він полишив по собі 10 томиків лі­
ричних поезій, упорядкованих відповідно д о  їх 
змісту. Були між ними гимни д о  богів, піснї в о ­
єнні, піснї при питю, піснї лю бовиі та описи при­
роди. Не богато  з того  цінного скарбу дійшло 
д о  нас. Не відом о напевно, чи дійш ла до  нас 
у цїлости хоч одна його поезія тай і більших або 
менших уривків, инодї зовсім  незначних, захова­
ла ся ледви сотня. Вони опубліковані крити­
чно в відомій збірцї В е ^ к ’а Цугісі graed, т. і. 
П одаю  тут із них усе найважнїйше в перекладі' 
на нашу мову. П ерекладаю чи Алькаєві уривки 
я старав ся передавати як найдокладнїйш е їх 
зміст, свобіднїйш е поводячи ся з розміром.

Із релігійних гимнів Алькая дійш ло д о  нас 
дуж е мало. Знаєм о, щ о  його гимн д о  Аполльо- 
на, в якім оспівано похід того бога д о  краю  
Гипербореїв на в о зї тягненім лебедям и, перепо-
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вів пізнїйший ретор Гімерій прозою  ‘), а гимн д о  
Гермеса переклав на латинську мову Горацій 
у своїй м олодости . Не зайвим буд е для допов- 
неня поетичної спадщини Алькая передати сей 
гимн наш ою  м овою .

Гермесе, проречистий внуче Атлянта,
Щ о  лю дий первісних дикі звичаї 
Перемінив ти словом премудрим,
Т а ш тукою  гарних вправ тілесних!

Тобі заспіваю , З евеса  великого 
Та всіх богів гонцеви,
Творцеви лїри кривобокої,
Х итрому, щ о все, щ о лиш захочеть ся, 
Вміє зробити підступом жартливим.

Хлопцем іщ е ти колись в Аполльона 
Волики вкрав, та  він крикнувши грізно 
Звороту  їх заж ад ав  і готов був 
Вбити тебе , та  почувши,
Щ о  йому вкрадено тулу зі стрілами,
Він розсміяв ся.

Т ак і Пріяма богатого  строї 
П ерепровадив ти через ворожий 
Т абор Ахайцїв, по при тессалїйські 
С торож евії огнї, і ніхто з них 
Й ого не здибав.

Душ і побожні ти до  щасливих осель 
Вводиш  і золотим  ти кермуєш  ціпком

^ W i l h e l m  C h r i s t ,  G eschichte  der griech ischen  Li­
te ra tu r , v ie rte  A usgabe. M ünchen 1905. e r .  153.
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Душ  неспокійних ю рбу, всїм небесним 
І всїм підземним однаково милий 1).

Із гимну д о  Е роса лишив ся тілько малень­
кий уривок (13), у якім м аєм о відом  сть про вро­
дж ене Е роса, зовсім  неподібну д о  инших міто- 
льоґічних концепцій :

Ероса, наймогутнїйш ого бога,
Вродила після обійм 
Зеф іра  Злотоволосого  
В давнї часи бистрокрила богів 
Післанниця Іріс.

Н ерозлучною  з войовничим настроєм прик­
м етою  можна вважати охоту  д о  опяняю чого 
н а п о ю ; том у й не диво, щ о  і в Алькаєвій пое­
зії вино та  його вплив на душ у чоловіка грає 
немалу ролю . В однім уривку (45) читаємо по 
учене приятелеви:

Ж адного  иншого дерева, друж е,
Ти не сади, поки в своїм  саду 
Не посадиш  виноград І

Н а його думку випити треба на радощ ах 
по смерти тирана. Вино найліпший лїк на жи- 
тєву турботу, і Алькай повчає свойого друга, 
а  м ож е й слугу Бикха (ур. 35):

Не піддавай ся гризучій ж у р і!
Н їчого жура не поможе.
Один лиш е спосіб, мій Бикху, на н е ї : 
Черкни на потіху живицї тієї,
Б о  се медицина найлїпша, н е б о ж е !

l) Q. H ora tli F lacci C arm ina selec ta . V indobonae e t Pra- 
gae 1888, lib. I. carm en X, c t . 9.
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Т а вино має також  глубше значінє в л ю д ­
ськім ж и т ю ; на думку Алькая, справджену вже 
далеко  давнїишим досв ідом  (ур. 53 ):

Як високо цінив поет добрий вплив вина, 
бачимо з  його слів (ур. 5 7 ):

Д о пісень із військового житя належали без 
сумніву ті уривки, які наведено висше при жи- 
тєписних подробицях із житя поета. Д о  них на­
лежить також  прегарний та з культурно-історич­
ного погляду дуж е цінний опис п оетової зброївн ї 
(ур. 15). написаний правдоподібно в старш ім віцї, 
коли поет спокійно жиючи й своїм домі міг 
оглядати свою  зброївню  та лю бувати ся нею. 
Сей вірш, наведений у книзї Атеная, виглядає 
ось як:

Вся зб роєю  обставлена спіж евою  
Блищ ить велика саля в мене,
Наповнена скрізь аж під стелю  
Всім, щ о до  служби Аресу потрібне.

Т ут шоломи як зеркала искрять ся,
Там бунчуки з кіньського волосїня 
Звисаю ть білими жмутами —
О зд о б а  лицарських голов.

Н а кобйльницях покритих килимами 
Висять наголінники спіжеві 
Довгими, блискучими рядами —
Захист від мечів і спис колючих.

І се слова не л е д а ч і:
Вино —  найліпше зеркало 
Л ю дсько ї вдачі.

Вино й правдиве слово — 
Н айліпша другів пара.

2

I
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По під стїни загортки льнянії 
І щити блискучі, череваті,
А між ними вістря халькідійські,
Панцирі й нагрудники дротяні.

Все те , друж е, мати в тямцї треба,
Р аз ти взав ся за  воєнне дїло.

Д еякі уривки виглядаю ть як афорізми на по­
літичні теми. О дному знайомому докоряє поет 
(урив. 68):

Гордість у тебе  чимала,
Весь тобі ум відібрала.

Иншому, щ о грішив мабуть надмірною  б а­
лакучістю , він говорить (ур. 82):

Х то раз у раз говорить,
Хоч знає, чи не знає,
Той теж  нераз почує 
Т е, чого й не баж ає.

Велика хиба в чоловіка, щ о займаєть ся по­
літичними справами — нерозвага, і Алькай го­
ворить на сю  тему (ур. 25):

Муж той, щ о має силу велику,
Але в якого розум ш алїє,
Ш видко д о  згуби д о в ед е  місто,
І булави удерж ать не зуміє.

Із уривків 23 і 24 можна догадувати  ся, щ о 
Алькай бачив запоруку правдивої свободи горо­
жан у їх самодїяльности там  самообороні'. Чи­
таєм о т а м :

Н ічого не варті муровані стїни 
З  дерев  і каміня;
Н айкрасш ії мури, тривкі з роду  в род  — 
Узброєний народ.
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Із Алькаєвих поглядів на суспільні відносини 
можна вирозуміти хиба те, щ о він уваж ав б ід ­
ність великою  хибою  чоловіка. Се й не диво 
для арістократа, щ о зріс і виховав ся в достатку, 
та  аж  у мужеських л ітах мусїв зазнати нераз 
того, щ о  висловив так  просто та  ясно в уривку 
92, щ о виглядає як тихе з іт х а н є :

В бож ество важкеє,
Ти незносне лихо !
Ти найбільшу ш коду 
Приносиш народу 
З  безрадн істю  в парі 
У дом аш нім  сварі.

Як їдкий дотеп  спартанського героя Арісто- 
дем а він наводить його слова про суспільне зна- 
чінє вбож ества (урив. 50):

Кажуть, щ о  колись у Спартї 
А рістодем князь прорік 
Се небезпідставне с л о в о :
„Х то богач, той чоловік;
Х то-ж  б ідак  між бідаками,
Той ніколи не доступить 
Анї чести, анї шани“.

Між поезіями Алькая не остатнє місце зай ­
мали малю нки природи. Благословенний клімат 
Греції, а особливо грецьких островів таких як 
Л єзбос, позволяв лю дям  більшу часть житя про­
водити під голим небом, на вільнім повітрі. Ліси 
давали можність забавити ся ловами, і один ури­
вок Алькая (97) натякає на погоню  за  о л ен е м : 

А олень нагло чує в груди,
Як серце стукає з трівоги.

О собливо радісне було наближене весни; 
тим радощ ам  дав  Алькай вираз у піснї, з якої 
м аєм о уривки 45, 46:

2*
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Виразно чую зближене весни 
П а 'у ч ії ,  вмаєної цвітами.
Т ом у поклич менї коханого 
Т овариш а мойого Менона 
І запитай, чи він готов уже 
Д о  бенкету засїсти враз зо  мною.
Ви-ж мої, слуги, поспішіть, налийте 
Великий збан д о  мішаня вина,
І наповніть його тим плином медовим 
Аж д о  сам ого к р а ю !

Приємности бенкету, обіду або  вечері в л ю ­
бім товаристві описує ур. 36 ось якою  строф ою :

Ану вкладайте нам вінки пахучі 
З  цвіток прекрасних на карки та шиї,
На груди нам накапайте по краплї 
Мирри пахучої в с їм !

Горяче л їто  вгонить усїх, мущин і жінок д о  
холодних камяних покоїв. Приємности та при­
кросте л їта описує Алькай (ур. 39) ось я к :

Відсвіжім свої легкі ви н ом !
По небі кружить Собача звізда...
Душ но і парно на дворі...
Від спраги важ кої все висихає.

З  укритя зеленї звенить щ о сили 
Ц віркіт ц ікад ;
Свій найрізкійший голос
Вони пускаю ть з під крил червоних.

Сивим туманом над краєм 
Горить і сушить важ кая жара.
Искрами блиска будяк золотий,
І мов безумне снуєть ся в потї жіноцтво. 
Але мужа зм агає втома,
Ш пік і м озок  у ньому сушить горю ча звізда.



Зовсім  инакше виглядає житє в холодній, 
переважно дощ евій  зимі. Ч итаємо в уривку 34 
ось щ о :

О т дощ ам и ллє З е в е с !
З  неба сунеть ся у низ 
Та ж о стокая зима,
Щ о  потоки криє ледом ,
А під леду тягарами 
Стогне та тріщ ить мороз.

Не давай  ся ти зи м і!
Ж ваво  хай пала о гн и щ е!
А солодкого  вина 
Намішай щ о найміцнїйше,
Потім вкрий ся з головою  
П одуш кою  п у х о в о ю !

Питє вина уприємнює також  довгу зимову 
ніч. В ур. 41 ч и таєм о :

П и й те! Ч ого щ е нам ждати 
Д овго  на світло ?
С коро настане вже день.
Став красш е зараз ось тут 
Вина перлистого 
Могутнії ч а ш і!

Зевес і син Семелї 
Не дарм о дали вино 
На потіху роду лю дському.
Сюди те, щ о прогонить см у то к !
І наливай д о  краю  
Мішаючи з холодною  в о д о ю !

Ось повні чаші д в і !
Бери та пий душ ком 
О дну за  д р у г о ю !

21
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Із лю бовних пісень Алькая не дійш ло д о  нас 
майже нїчого. Д ещ о наслідував Горацій (О ди І, 
32 і II, 13), але ті наслїдуваня зан адто  римські 
та далекі від оріґіналу, аби з них мож на мати 
понятє про ті оріґінали. Одинокий уривок 55, щ о 
містить одну строф ку вірш а д о  Сапфони, м ож ­
на би зачислити до  лю бовних віршів, тай то  не 
зовсім.

Сапфоно з усміхом солодким,
З  фіялками в косах, —
Х отів би я д ещ о  сказати тобі,
Т а сором  спиняє.

Ріжно толкували сю  строф ку, і переважна 
часть пізнїйшоі традиції твердить, щ о Алькай на 
старости літ закохав  ся в Сапфону, значно м о ­
лодш у від нього, та  вона відкинула його лю бов  
дуж е острим віршем (ур. 29), який тут п одаю  
в перекладі':

Як би в думках твоїх було 
Щ ось гарне й благородне,
І не хотів  би твій язик 
С казать менї щ ось злого,
Т о не заставив би тебе 
Стид в низ спускати очи,
Але сказав би ти менї 
Усе по правдї й щиро.

Вірш і перекладено в д н ях  11. лю т ою  і 25. 
м ая 1912, прозу дописано й ціліст ь зредагова­
но в д н ях  6 —8. червня 1913.



III. С ап ф о.

П ро житє С апф оних) знаєм о щ е менш е, як 
про житє Алькая. В ідомо лиш е, щ о вона вро­
дила ся в Ерезї, малім місточку на острові Л єз- 
босї, а найбільшу часть житя прожила в Миті- 
лєнах. З  принагідного оповіданя Г еродота, яке 
наведу далі, знаємо, щ о отець ЇЇ називав ся Ска- 
мандронїм, отж е правдоподібно походив із те- 
р іторії давньої Т рої над рікою  Скамандром у 
Малій Азії. З  того  самого оповіданя знаєм о та ­
кож, щ о один її  брат називав ся Х аракс і в єги­
петськім містї Н авкратісї за  дорогу  цїну купив 
тракійську невільницю Доріху, за  її  красу про­
звану Р одоп ід ою  (рож еволицою ), з якою  вернув 
д о  Митілєн. Другий її  брат, про якого вона зга ­
дує в однім своїм вірші, називав ся Ляріх і був 
вибраний на підчаш ого при митілєнськім ратуши, 
на який уряд вибирали тілько найкрасших хлоп­
ців. Року  ї ї  вродж еня не мож на означити д о ­
кладно, але щ о по давнім  свідоцтвам  розцвіт її  
поетичного ґенїя почав ся коло року 610 перед 
Хр., то  можна догадувати  ся, щ о вона вродила 
ся щ о найменше 20 літ перед тим, отж е була 
більш е-менш е на десять л їт м олодш а від Алькая. 
П ригоду Х аракса в Єгипті' кладе Геродот на 
час панованя єгипетського царя Амазіса, щ о  по­
чав панувати в р. 570; виходить із того , щ о Сап­
ф о  жила щ е досить довго  по тім роц ї коли 
дож дал а ся повороту свойого брата  з Єгипту.

і) Імя С ап ф о, в лєзб ій ськ ім  д ія л єк т ї ГІснпфо, зн ач и ть  
блискуча.
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З  її  власних віршів відом о, щ о вона мала одну 
дочку Кляіду, але чи була справді' замуж на і як 
називав ся її муж, се лишило ся невідомим, а піз- 
нїйшу традіцію , яка д ає  їй за  мужа якогось 
Керколяса з А ндроса, можна назвати видумкою  
атенських комедіописів, щ о клали собі м етою  
осмію вати та поганити приватне та публичне жи- 
тє  найзнатнїйших лю дий минулих віків, або  й су­
часних собі як се без сорому вчинив Арістофан 
із С ократом . М аємо щ е одну певну відомість із 
житя Сапфони, а власне ту, щ о коло р. 596 вона 
мабуть наслідком політичних відносин мусїла 
виїхати з Л єзбоса і подала ся д о  Сіцілїї, де 
провела кілька літ. Час ї ї  смерти так само трудно 
означити, як і час її  вродж еня, але мож на при­
нята за  певне, щ о прожила більш е як 60 лїт 
і вмерла в спокою  в Митілєнах, де  була також  
похована. О повіданя пізнїйших авторів  про її 
лю бовні віднссини д о  Ф аона, та  про те, щ о 
зрадж ен а або  погордж ена ним вона сама зр о ­
била собі смерть кинувши ся в море з високої 
скали на острові Л євкадї, треба признати ви­
дум кою  основаною  на старій, навіть мітольо- 
ґічній традіції.

Чим було заповнене житє Сапфони, про се 
мож на догадувати  ся з дохованих д о  нас урив­
ків ї ї  поезій, та зі старинних свідоцтв досить 
напевно. П одруж ивш и ся в молодім  віцї, вона 
жила в достатку  та вигодї зам ож ної міщ анської 
родини, але вчасно повдовівш и, або  розійш ов- 
ши ся з мужем — се було досить можливе в то- 
дїш нїх бурливих та неспокійних часах — і пере­
бувши кілька л їт вигнаня в Сіцілїї вона остатні' 
десятилїтя свойого житя провела в Митілєнах 
у переваж но жіночім товаристві. М ожна твердити 
майже зовсім  напевно, щ о вона удерж увала ж і­
ночу ш колу для обученя дівчат у тім, чого то-
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дїш нї часи найбільше вимагали від дївчат із д о ­
брого роду, в відповіднім поводж еню , співі, тан­
цю та  складаню  пісень. Еолїйське племя, до  
якого належала Сапфо, б огато  обдароване з при­
роди, а щ е д о  того живучи в такій роскішній 
місцевосте як Л єзбос, давало  жінкам більшу 
свободу  в родинному і навіть публичному житю, 
ніж се бувало де-инде. Вони могли брати участь 
у ріжних празниках на честь богів і богинь і зве­
личувати ті празники своїми танцями та співами. 
В однім стародавнім  епіграмі грецької Антольоґії 
м аєм о виразне свідоцтво про те, щ о С апфо була 
провідницею жіночого хору, який звеличував 
празник богинї Гери:

Нуж ви, лєзбійські дївчата, спішіть 
Д о тїнистого гаю  
Пром нноокої Гери,
Спішіть дрібочучи прекрасними ніжками! 
Там починаєть ся танець веселий 
На честь богинї,
Там проводити вам буд е Сапфб 
Т оркаю чи струни золотії 
Арфи своєї.
Щ асливі ви в тім веселім танку!
При ї ї  співі
Вам буде зд авать  ся,
Щ о  се Каллїопа сама 
Виспівує гимн так солодко .

Лєзбійські дївчата визначали ся взагал ї кра­
сотою  та веселою  вдачею . В ж еГ ом ер  у Ілїядї 
згадує між дарами, які Агамемнон призначив для 
переблаганя загнїваного Ахілля, також  „сїм лєз- 
бійських дївчат, щ о своїм повабом  перевисша- 
ю ть дочок усїх смертних“. Пізнїйше були на 
Л єзбосї навіть конкурси жіночої красоти. Про 
Сапфону подає один давній письменник, щ о вона,
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хоч не висока ростом  і брунетка, визначала ся 
незвичайним повабом своєї к р асо т и '). Щ о  уче­
ниці" Сапфони крім науки співу та танцю  о д ер ­
жували в ї ї  школі' також  заохоту  та вказівки до  
поетичної творчости, на се маємо доказ у одній 
її  учениці' Еріннї, щ о  прибула д о  Митілєн із д о ­
сить дал еко ї чужини, вирвавши ся з під опіки 
матери, щ о до  15-ти л їт держ ала її  в дом аш нім  
запорі, заняту тілько пряденєм та тканєм. Вона 
не д овго  пробула в ш колї Сапфони, та  написала 
крім деяких дрібних поезій також  епічну поемку 
..В еретено“, злож ену з 300 рядків, якій потом- 
ність признала безсмпртне місце обік поем Го­
мера 3  якою  прихильністю відносила ся Сапфо 
д о  своїх учениць, бачимо з ур. 14 де  сказано:

Вам, м о ї красуні',
В ірою  та правдою  
Я в іддана д о  смерти

Вона дякує Музам, щ о своїм  даром  помогли 
їй здобути  почесть між лю дьми (ур. 10):

Д яка вам, світлі богинї,
Щ о  помогли мені' даром  
Ш туки своєї здобути  
Честь між лю дьми!

Вона тіш ить ся, щ о ї ї  спів справляє радість 
ЇЇ милим товариш кам (ур. 11):

Нехай звенить сей спів 
Л ю бовно та приємно 
М оїм дівчаточкам 
На радість благородну!

*) D r. B e r n h a r d  A r n  o Id , Sappho , V ortrag  gehalten  
zu M ünchen am  25. M ärz 1870. Berlin 1871. (Sam m lung ge­
m ein v ers tän d lich e r w issenschaftliche r V orträge  herausg . von 
V irchov und  H oltzendorff, V. Serie, Heft 118) c t . 8.
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А про Аттіду, щ о крім красоти визначала 
ся мабуть незвичайним талантом  до  гри на лїрі, 
вона відзиваєть ся в ур. 69 ось як:

Нї, анї одна дівчина,
Щ о  глядить на світло сонця,
Не потрафить, як гадаю ,
Т ак заграти пречудово,
Як ти граєш , моя доню !

Як високо цінила С апфо штуку гри та співу, 
се бачимо з ур. 68, у якім вона справді враж а­
ючими словами малю є д ол ю  жінки, щ о в ж итю  
не зазнала радощ ів  святої штуки анї потягу до  
чогось висш ого понад потреби буденного житя:

Як помреш ти і поляжеш,
Не спімне ніхто про тебе 
Нї тепер, анї потому,
І не цвисти-муть для тебе 
Гарні рожі Пієрійські.
Лиш безмовна, невідома 
Ти війдеш  в домівку Ада 
І сумна посеред тїний 
Тихо ти пош кандибаєш .

З а  свою  діяльність не менше, як за  св о ї по­
етичні твори вона надїєть ся довго ї памяти в лю - 
дий, висловляючи се в ур. 32. ось як:

Не один, н адію  маю ,
У будущ инї далекій 
Щ е  про мене нагадає.

І перед смертю  вона зап овідає  своїй дочцї 
(ур. 136) не зневаж ати ї ї  память слезами та ле- 
ментованєм, бо на ї ї  думку

Б езбож на річ для дому,
В якім витали Музи,
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Л ементувать по смерти.
Д ля наш ого стану, дитя моє миле,
Се не подоба.

Поетична творчість Сапфони була досить 
богата, хоч і не так ріж нородна, як Алькаєва. 
У неї не було таких бурливих та незвичайних 
пригод, як у ж итю  Алькая, і том у ї ї  поезії д а ­
ю ть для поясненя та характеристики її  житя д а ­
леко менш е, як Алькаєві. З а  те в неї, як і слід 
ж дати від  жінки, переваж ає чутє. лю бов, нїж- 
ність, туга та  радощ і, при чім у товариськім житю 
головну ролю  відграю ть ї ї  зносини з ж енщ ина­
ми, особливо молодими та гарними дівчатами, 
а за  те тілько виїмково згадую ть  ся відносини 
д о  мущин. П овна зб ірка ї ї  поезій була поділена 
на девять  книг, щ о мали так само як Геродо- 
това історія в титулах назви девятьох Муз. Із 
тих поезій дійш ло д о  нас несповна 200 уривків 
і декілька цілих творів, які д аю ть  можність 
уявити собі досить докладн о характер ії поетич­
ної творчости. П о д аю  тут так  само як і в по­
передній розвідці' найважнїйші уривки та повні 
твори в перекладі' на нашу мову, вплітаю чи їх 
у виклад, щ о поясняє головні моменти ї ї  житя 
та творчости в звязку з її  творами. Д о д аю  тут 
іщ е увагу, щ о  збірка 24 віршів Сапфони в моїм 
перекладі' з короткою  увагою  на основі книжки 
„ B e r n h a r d  S t e i n e r ,  Sappho. Jen a  1907“, була 
поміщ ена в Л їтературно-Н ауковім  Вістнику з р. 
1908, т. XLII., ст. 303—310. Тут ся зб ірка являсть 
ся доповнена та  декуди перероблена на основі 
брош ури Т ео д о р а  К ока „A lkäos und S appho“, 
Berlin 1862, та  історії грецької літератури В. Хрі- 
ста. Грецький текст уривків і повних поезій Сап­
фони, повнїйший ніж у публікації Берґка, містить 
ся в дод атку  д о  висше згадан о ї книжки Ш тай ­
нера, ст. 9 2 -1 1 0  і обіймає 173 нумери.



Основним мотівом поезії Сапфони можна 
вважати лю бов, і то  не лиш е лю б ов  д о  мущини, 
найгірироднїйшу та найсильнїйшу у жінок, але 
також , особливо в старш ім віцї, лю бов д о  жен- 
щин, переваж но д о  молодих, гарних дівчат. Про 
якогось муїцину, мож ливо, щ о про батька її  
дочки, вона говорить у славнім гимнї д о  А фро- 
діти, щ о дійш ов д о  нас у цїлости, захований 
припадково в історії Римлян Д іонїзія з Галїкар- 
насу. О сь він у перекладі' на наш у мову:

А ф родіто, безсм ертна Зевесова  доню , 
Балам утко на ясному тронї, тебе я благаю , 
Не гнїти м ою  душ у, о  панї величня,
Горем, ж урбою !

0  зійди, як не раз на м о ї ти благаня 
В ідмикала стурбована брами палати,
З  золотого  батьківського дом у до  мене 
Ти прихожала

Н а підмогу! Тягли тебе  голуби шпарко,
Бистрі крила їх  тїню  лягали на землю ,
Поки з неба несли ся шляхом промінястим 
В воздуш нім морі.

Ти їх  слала назад , а сам а преблаженна 
Усміхаючись своїм  обличсм безсмертним 
Ти питала ся, щ о  мене мучить, чого так 
Тужно я кличу?

„І чого тобі треба, душ е ти ш алена?
1 кого  тобі м аю  в солодкі обійми 
П ривести? Чи мож е тебе хто укривдив,
Д оню  С апф оно?

„Як утік  він від тебе, ш укати-ме ш видко;
Як не брав  подарунків — сам буде давати ;
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Як не хтїв цїлувать — цїлувати-ме ш видко, 
Хоч ти й не схочеш “.

О, прийди-ж і сьогодні', влекши м оє горе,
І розвій м ою  тугу, сповни т е  баж ане,
Щ о гнітить мою  душ у, моя будь підмога 
В бою  лю бовнім!

Грецький текст сего гимну полиш ає сумнів, 
чи в ньому м ова про мушину, чи про жінку, і тому 
деякі німецькі вчені стоять на тім, щ о в нїм г о ­
ворить ся про жінку і щ о про лю бов д о  мущини 
в поезії Сапфони зовсім  не було мови. Я не міг 
прихилити ся д о  се ї думки вже хоч би тому, щ о 
С апфо мала дочку, яку сердечно лю била, а  зна­
чить мусїла мати також  не менше сердечні зн о ­
сини з її  вітцем. Про сю  дочку маємо коротеньку 
поезію  Сапфони (ур. 84), щ о виглядає ось як:

Дівчинка у мене гарна,
Наче квітка золотая,
П речудової подоби,
Моя Кляіс дорогая .

З а  всі Л їд ії богацтва,
Хоч така  вона мала,
І за весь наш любий Л єзбос 
Я-б її  не віддала.

Не менше сердечні відносини були в неї до  
брата Х аракса, щ о торгую чи лєзбійським вином 
мав часті д іла в Єгипті і там  за  дорогу  цїну ку­
пив невільницю, з якою  вернув д о  дом у. П ро 
се оповідає Геродот у своїй історії (кн. II., розд . 
134 — 135) оСь щ о : „В часі панованя короля Ама- 
зіса жила Р одопіда. Вона була родом  із Тра- 
кії і невільницею Іадмона, у якого невільником 
був також  байкопис Езоп. Р о д о п ід а  прибула
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д о  Єгипту з Ксантом Самійцем, який привіз її  
туди, аби за  неї заробити  гроші. З а  велику суму 
гроший ї ї  викупив один Грек із Митілєни, Ха- 
ракс син Скамандронїма, брат співачки Сапфони. 
Т ак увільнена Р одоп ід а  жила в Єгиптї і зар о ­
бляла б огато  гроший, бо  була дуж е гарна. А хто 
би хотів  бачити десяту  часть її маєтку, той м о­
ж е зробити се щ е й тепер. Та м аєток сей не му- * 
сїв бути дуж е великий, бо  Р одоп ід а  забаж ала 
полишити по собі памятку в Греції і зробити 
таке дїло , якого доси не придумав анї один чо­
ловік і якого нїхто не присвятив ніякому хра- 
мови. Вона присвятила храмови в Д ельф ах ось 
щ о: за  десяту  часть свого м аєтку вона велїла 
наробити б огато  зелїзних рожнів, таких, щ о на 
кож дім  мож на було спекти вола. Ті рожни вона 
вислала д о  Д ельф , і там  вони леж ать і доси за 
вівтарем, щ о виставили ж ителї Х іоса, напроти 
храм а“. Г еродот д о д а є  далї, щ о Сапфо д у ж : 
зганьбила свойого брата  в одній п'снї, коли він 
вернув д о  дому. Пісня одначе, щ о дійш ла до  
нас, мабуть не та, про яку згадує Г еродот, а на­
писана очевидно щ е перед поворотом  Х аракса 
д о  Митілєн. П оетка звертаєть  ся д о  морських 
богинь Н ереід ось із якою  просьбою  :

Л ю бі Н ереіди, принесіть менї 
Братчика мойого аж сю ди без ш коди,
1 нехай все гарне, щ о  лиш забаж ить ся,
Все йому сповнить ся!

Щ о  колись був винен, все нехай відплатить,
Щ о б  був своїм  другам як давнїйш е любий,
А ворогам  зависть — нї, щ об йому ж аден 
Ворог і не снив ся!

І свою  сестрицю  хай він нагадає,
Хоч малу хвилину, хай ж урбу розвіє



Тій, щ о його сором  гнув ЇЇ д о  долу  
Як ярмо важкеє.

Він не дбав  про мене. Серцем я болїла...
Вже я міркувала, щ о пройшло те горе,
Т а тепер в н ад її на веселий празник 
Знов мене проймає.

О богине, слухай! Коли я піснями 
Д ух твій звеселяла, — потопи всї смутки 
У безодн ю  ночи, прожени все лихо,
Щ о  нам доси грозить!

О дному мущинї, щ о залицяв ся д о  неї вже 
в старш ім ї ї  віцї, вона відповіла рішучо, але ду­
же чемно (ур. 75):

Хочеш , то  будь моїм  другом,
Кохай ся собі з м ол од ою !
Я вже не д о  лю бощ ів  твоїх,
Стара і лю бити не здібна

З а  те д о  своїх товариш ок вона палає щ и­
рою  та горячою  лю бовю . О сь як лю буєть ся 
вона одною  з них (ур. 77):

Вий, Д іко, в віночок 
Хрещ атий барвінок,
Ніжними руками 
Вкладай на роскішні 
Кучері св о ї!

Заквітчану вроду 
Грації блаженні 
Раднїйш е лю бую ть,
А від  невінчаних 
Геть вернуть лице.

Як гимн д о  А фродіти, так само іі уривок 
29, щ о дехто  вваж ає відповідю  на якусь не дуж е
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чемну пропозіцію  Алькая, можна вваж ати також  
докором , зверненим д о  якоїсь не зовсім  щ ирої 
товариш ки:

Як би ти баж аня мала чисті й чесні,
І уста тво ї не хтїли зло  сказати,
Т о  не мусїло-б лице твоє 
Румянцями сорому палати,
1 ти-б свобідно, щ иро говорила,
Щ о  дум аєш  по правді', моя мила.

О дн ою  з найлюбійших товариш ок Сапфони 
була А ттіда, щ о  по довш ім  пожитю  з  нею, 
вийшла замуж  за якогось богатого  Лїдійця і по­
їхала з ним на житє в Сардах. Згадую чи  про 
неї Сапфо написала ось який вірш (ур. 13):

Т ам  далеко  в злотих С ардах 
Моя лю бая А ттіда 
П робува зі своїм  мужем,
І гуляє, знать, думками 
В ті часи і в ті години,
Коли в купочцї жили ми,
І вона мене, Сапфону,
У важ ала за  богиню ,
А я надї все рад їла  
Її співам. А тепер 
П осеред  невіст лїдійських 
Виріжняеть ся А ттіда 
Як рож евопальций місяць,
Щ о  після заход у  сонця 
Своїм світлом тьмить всї зорі.
І ширяє його світло 
Н ад отсим солоним морем,
Н ад розлогими полями,
Щ о  покриті всї цвітками,
Д е роса перлить чудова,
Д е  в повнї розцвили рожі

3
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І ті нїжнії барвінки 
І пахуча конюшина.
І коли у ніч такую  
П рохож аєть ся Сапфо 
Сам-саміська й перед очи 
Буйної ї ї  уяви 
С тає постать укохана 
Лагідненької Аттіди,
Ї ї  серце огортає 
Непомірна скрута-туга.

А тепер я мов прибита,
Безучасна, отупіла 
Від жури, щ о завдал а 
Учениця непослушна.
Б ог якийсь мене підвіяв,
М абуть Гермес, щ о  таємно 
Обявивсь менї. Саифо 
Бачучи його признала,
Щ о  нічого не баж ає 
Від його, як тілько смерти.

М абуть про сю  саму товариш ку згадую чи  
написала С апфо також  отсей вірш:

Умерти баж аю  нещ асна!
Вона розстаю чись зо  мною  
Між иншим ось щ о говорила:
„Ой знаю , яке терплю  горе,
Сапфоно, щ о тут покидаю ,
Моя ти пресвітлая зоре,
Яку я так  дуж е к о х аю “.

Н а се я ось як відповіла:
„Іди, моя мила, щаслива,
І згадуй мене там , бо знаєш ,
Як я теб е  вірно любила.
І скілько хвиль лю бих у купі 
Обі провели ми з тобою ,
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А ти богатьом а вінками 
Із рож і ф іялок пахучих 
Мене оплітала й на нїжну 
М ою лебединую  шию 
Ти клала міртовіі сплети!
Як часто м ою  ти головку'
З  роскішним волоєєм  зливала 
Тим миром пахучим, а з ложа 
М ягкого ти ручку прегарну 
Д о  мене сама простягала,
Н апою  солодкого  брала.
І як ми обі враз молились,
І жертви богинї складали“.

Д о  зносин Сапфони з  А ттідою  належать 
також  довш і уривки двох  пісень, віднайдені не­
давно в єгипетських папірусах. їх грецький текст 
опублікував берлінський учений Ш у б а р т 1) і пе­
редрукував Б. Ш тайнер у своїй висше наведеній 
книжцї ст. 108-9.

По А ттід ї пройма мене туга;
Б аж аю  я вмерти бездольна.
Виходячи замуж  лишила мене 
И богато  менї говорила:

„Ой як-же б огато  обі ми 
Терпіли, Сапфоно, і як я 
Н ерадо  тебе  п оки даю !“

А я їй на те відповіла:
„Іди здоровенька і згадуй 
Мене, бо ти знаєш , як дуж е 
Т ебе я над всіх полю била.

')  S c h u b a r t ,  Neue B ruchstücke  der S appho  und des 
A lkaios. (S itzungsberich te  der p reussischen  A kadem ie der W is­
senschaften  1902 c t . 195 i a .).



„Не власне тобі моє слово,
Але й на богиню  клену ся,
Щ о много й д об ра  ми зазнали.

..Як много вінків фіялкових 
І цвітів васильку на тебе 
Я клала, коли при менї ти сидїла!

„Як много віночків рожевих 
На шию твою  білосніжну 
Я клала та китиць з лю бистку!

„Як много разів твою  лю бу 
Головку ту пишноволосу 
Я миром пахучим і піжмом 
Знатним, королівським зливала!

„Як много разів на мягкому 
Обі враз ми ліжку лежали,
І ніжна рука твоя чашу 
Н апою  солодкого  щиро 
М енї п о д а в а л а !1

Д руга пісня без початку й кінця, злож ена 
таким самим, т. зв. лєзбійським складом , строф - 
ками з трьох рядків, у  дохованім  д о  нас уривку 
виглядає ось як :

Коли колйсь жили обі ми враз,
Я рівною богиням називала
Т ебе і за  твій спів тебе найбільш лю била.

Тепер лідійським се жінкам лиш випада, 
Коли по сонця заході' обходить 
Рожевопальций місяць усї зорі.

А блиск його біжить по тихім морі,
А також  по левадах многоцвітних, 
Усипаних перлистою  росою .
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Л ю бую ть ся ним рожі й ніжні братки 
І буйний льотос. Я-ж сама блукаю :
Коли А ттіду милую згадаю ,
С тискає туга серце й білі груди.

Чотири ті поезії, покревні своїми мотівами, 
навіяні сердечним та  глубоким чутєм, визначають 
ся простотою  та ясністю  вислову і свідчать про 
непорочну чистоту відносин між обом а тими жен­
щинами, з яких одна була вчителькою , а друга 
не лиш ученицею, але також  м олодш ою  подру­
гою  та  повірницею своєї вчительки.

П ро її  відносини д о  Аттіди м аєм о деякі на­
тяки ось у яких уривках. В ур. 33. вона призна- 
єть  ся д о  своєї л ю б о в и :

Ах, з усего серця, милая А ттідо,
Я вже довгий час тебе  кохаю !

Те кохане почало ся ще, коли А ттіда була 
м алою  дівчиною  (ур. 34):

Т о д ї здавалась  ти мені'
Дитиною  маленькою ,
1_Цо щ е принад не зна ніяких.

Т а зовсім  инше почуте явило ся в Сапфони 
з  літами. В ур. 38 вона признаєть ся:

Як дитя д о  матери,
Т ак д о  тебе я лечу.

Не все мусїла А ттіда бути чемною для неї, 
коли вона (ур 12) з д окором  говорить:

Ті, котрих я найбільше лю блю ,
Ті найбільш безсердечно 
П оводять ся зо  мною.

А вже виразно д о  А ттіди відносить ся докір 
в ур. 41 :
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Прикро менї, моя А ттідо,
П ро тебе й спогадать тепер,
Коли безтям на ти від мене 
Д о  А ндромеди знов біжиш.

Х то була та  А ндром еда, напевно не в ідо ­
мо; зд асть  ся, се була жінка, щ о так само як 
і С апфо збирала в своїм  домі дівчат і приго­
товляла їх д о  релігійних та прилюдних обходів, 
співів і танців. Тій А ндром едї мусїло трафити 
ся якесь лихо, ,коли в ур. 58 С апфо каж е:

О ттак постигла А ндромеду 
Вже справедлива кара!

М оже до  неї також  відносить ся ур. 70, 
у якім сказано:

Яка-ж то  простачка, А ттідо,
Знов задурила твоє 
Розумне серденько,
Хоч так незручно підтягає 
Нечисту спідницю свою  
Трохи не д о  колін.

В ур. 23. Сапфо признаєть ся, щ о вона не 
могла би знести,

Як би ти горячійше лю била 
К ого будь з поміж смертних людий,
Ніж Сагіфону.

П ро силу чутя, яке вязало Сапфону з її  т о ­
варишками, свідчить отсей вірш, якого конець 
затрачений, а який пізнїйше наслідував римський 
поет К атуль:

В идасть ся менї мов з богами рівня,
Муж, щ о супроти тебе засяде,
1 схиливши ся слухати буде твою  
М ову с.олодку.
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Той чаруючий сміх, щ о аж серце моє 
В грудях ж ахом раптовним сповняє,
Той твій вид, щ о від нього у горлї менї 
Дух запирає.

Н а моїм  язицї завм ираю ть слова...
Л едво  чутний огонь мене всю  пробіга... 
Гасне світло в очах, і щ е й вуха менї 
Ш ум заглуш ає.

О бливаю  ся потом, і дрож  мене всю  
ГІотряса, жовкну вся, як зівяла трава ..
І зд аєть  ся, — маленька хвилина, і я 
Впаду мертва.

Хвилю  ваганя між поривами чутя та баж а- 
нєм спокою  м алю є ур. 36, у якім читаємо:

Сама не зн аю , щ о  робити!
Раз дика радість порива,
Т о знов баж ане супокою  
Блаженного у груди вирина.

П оетка зазнала видно сильних поривів чутя, 
коли для характеристики одного з них знайш ла 
ось які слова (ур. 42):

Як буря по горах буш ує,
Аж дуби старезні тріщ ать.
О так в моїм  серцї трівожнім 
Той Ерос лю тує опять.

М абуть якогось ї ї  обож ателя вразила ї ї  палка 
сердитість, коли вона вложила йому в уста ось 
яке прощ анє на відхіднім :

С ердитїйш ої від тебе 
Я щ е з роду  не видав



Будь зд орова , моя лю ба!
Не побачимось ніколи.
Т а  мій гнїв мине ш виденько, —
В моїй груди серце смирне —
Вибачай!

О крем у Групу між поезіями Сапфони твори­
ли, зд асть  ся, т. зв. епіталямії, яких тем ою  було 
сватане та весїлє, звичайно найважнїйша подія 
в ж итю  жінки. З  того  ціклю  лишили ся деякі 
уривки та  деякі майже цїлі піснї, які мож на вва­
жати народнїми. О сь жених освідчив ся у вітця 
за  панну, а сей по короткій р о зв азї відповідає 
(ур. 97):

„Бери ї ї ! “ — сказав отець.
Мати згоди ла ся також . Щ асливий жених 

іде по неї зі своїми друж бами, а  дружки його 
нареченої іменем його матери кепкую ть із його 
високого росту (ур. 91, 92):

Здійм айте стелю , т е с л ї!
Л адо , Л адо!
Здійм айте стелю  ш в и д к о !
Л адо , Л адо!
Б о  йде мій зять коханий —
Л адо, Л адо!
Д о  А реса подібний —
Л адо, Л адо!
С еред високих ростом  —
Л адо, Л адо!
Він від усїх найвисший —
Л адо , Л адо!

Ось являєть ся м олода, і ї ї  витаю ть весе­
лим співом:

П рекрасна, м олод а дївчино,
З  то б о ю  радо  граю ть ся Харіти
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Рож евоногі, навіть А ф родіга 
Сама д о  тебе входить золотая.
Тобі на радість бож ественні Гори 
Красять цвітами рівную леваду.

Т ещ а лю буєть ся зятем  і. примовляє йому 
(ур. 104):

З  чим мені' тебе  рівняти.
Зятеньку мій улю блений?
Ти рожевий корч весною  
Рож і цвітом умаєний.

Вона баж ає йому всего д об ра  разом  зі своєю  
дочкою  (ур. 99):

З я тю  милий, хай щ астить ся 
Все т о б і! Чого баж аєш ,
Хай усе тобі сповнить ся,
Б о  дочку м ою  ти взяв,
М ою  дівчину пригожу,
Гарну, милую, як рожу.

П еред ш лю бом  співаю ть молодій (ур. 77):

Звивай ніж ною  рукою
Вінцї з тіміяну
На ті коси, ви-ж Харіти
Рож еві, румяні
К ете лиш сю ди, пристрійте
Дівчину кохану!
Т а не будь-ж е, серце, горда 
О здобам и  тими,
Бо м олодість мине ш видко 
З  мріями ясними.

О собливо веселою  частиною  весїля являєть 
ся обід, д о  якого співами запрош ую ть богів 
і богинь. В ур. 5 читаємо:
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Прибувай, Кипрідо!
В чаші золотії 
Н іж ною  рукою  
З  радощ ам и в суміш 
Н ектар д о л и в ай !

Боги справді' бенкетую ть у небі підчас ве­
сільного об іду  на землї, бо  в ур. 51 читаємо:

Амброзійський трунок 
Пінить ся у збані.
Гермес збан  узявши 
Б огам  наливає.
А боги всї встали 
1 чарки узяли,
М олодом у щ астя 
І д об ра бажали.

Запевне по о б ід ї так  само як і у нас ішли 
танцї та  забави аж  д о  пізної ночи, а в ночи 
дружби проводили м олодого  з м ол од ою  до  
спальнї. Була мабуть обрядова співана перепалка 
між друж бами й дружками, в якій дружки ніби­
то  боронили м олоду від напасти, та  підіймали 
на сміх друж бів. Із ур. 98 можна бачити, щ о 
молодий, аби забезпечити собі спокійну ніч зі 
своєю  подругою , ставив при дверех спальнї на 
сторож і свойого друж бу, щ о найсильнїйшого та 
найпоказнїйш ого парубка. З  нього кепкую ть 
д р у ж к и :

Прекрасний воротарю ,
Які-ж у тебе  ноги?
Вони семисяжневі!
Н а тво ї черевики 
Пішли з пять волів шкіри,
А щ об їх спорудити,
Т о шевчиків аж  десять 
При тім три ночи пріли.



Дружби натомісь ш лю ть м олодом у щирі ба- 
жаня приємної ночи з м ол о д о ю  (ур. 82):

Спи приємно при білій лілеї,
Сніжній груди милої твоєї!

В ур. 109 заховав  ся нам ш маток двоспіву, 
в якім по весїлю  дївуванє розстаєть  ся з м оло­
д о ю . М олода ніби співає:

„Покинули ви мене,
Лю бі хвилї д їв у в ан я !
Куди-ж бо  ви поділи ся ?
Я за  вами ш лю  риданя“.

На те в ідп овідає д ївуван є:
„Коли втратила д івоц тво  
Щ е й по своїй добрій воли,
Го даремні всї риданя, —

Я не верну вже ніколи“.
Не завсїгди веселе житє чекає м олоду жінку 

в домі мужа. О дну таку, щ о була мабуть остра 
на язик, остерігає С апфо в ур. 28:

Коли в твоїй груди 
Злість заклекотить,
Зупини слів повінь,
Най язик мовчить.

М олода, недосвідна дівчина мріє нераз про 
те, аби прожити панною  д о  віку (ур. 96), але 
такі мрії щ езаю ть  при появі молодця, якого вид 
бентеж ить м олод е дївоче серце. В ур. 100 чи­
таєм о:

Румянець повабний обливає 
Засором лене обличє.

Т а коли дівочі мрії справдять ся і панна 
не знайде собі л ю б о ї дружини, ЇЇ ж де сам ота

43



44

з довгими безсонними ночами, представлена 
в ур. 52:

Зай ш ов уже місяць і Квочка,
І північ настала і тьма:
З а  хвилею хвиля минає,
А я спочиваю сама.

Т а поки щ е не минула молодість, солодкі 
мрії про коханого нераз при дівочій роботі' бен­
теж ать серце м ол од о ї дівчини. В ур. 90 се зм а­
льовано дуж е просто й гарно:

М атусю  солодка, не хоче 
Фурчати моє веретінце,
Бо тужу розлучена з милим,
О дітим  у чар А фродїти.

Фізична краса парубка, щ о нераз чарує д ів ­
чину, буває так само злудна, як і краса дівоча. 
Тому Сапфо остерігає недосвідну товариш ку 
в ур. 101 словам и:

Гарного на вроду  бачиш, —
Він тобі зд асть  ся добрим;
Т а як д об рого  знайдеш  ти,
Він тобі і гарним буде.

В піснях Сапфони досить значне місце зай­
мали описи природи, мож е значнїйше навіть, як 
у піснях Алькая. Се й природно при більш е вдум- 
чивій та вразливій жіночій вдачі. О собливо чари 
літнього вечера викликаю ть прегарні уступи 
в поезіях Сапфони. І так в ур. З читаєм о:

П еред чарівним світлом Селянни1)
Скоро вже збліднуть яснії зорі,
Скоро потонуть искри їх світлі,

С елян на в ео л ьськ ім  д ія л є к т ї зам . Селене — м ісяць.
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Як тілько повня блиском сріблистим 
О біллє зем лю .

В місячнім світлї як-же мальовничо виглядає 
хоровід жінок у святім гаю ! Се вражінє за х о ­
вало ся в ур. 53 ось у яких словах:

Повний місяць красував ся 
Н а безхмарім темнім небі,
Ми-ж ходили хороводом  
П еред вівтарем богині'.

Ч удово передане вражінє літньої прохолоди 
над в о д о ю  в пахучім саду в ур. 4:

П онад в о д о ю  віє прохолода,
З  гори йде запах цвітів бросквиневих,
З  шумних листочків капає д о  долу 
Сонна принада.

Щ иру радість почуваємо в оклику до  соло- 
вія (ур. 39):

С оловію , ти віщуне 
Т ак баж аної весни!

Так само сердечно скликаєть ся поетка д о  
ластівки (ур. 87):

Як л ю б о  цвіркочеш ти,
Л астівко мила!

Щ ирий жаль чуємо в згадці' про голубів, щ о 
падуть у низ поцілені стрілами (ур. 17):

К аменїє й холоне в них ніжна душ а,
1 безсильно на землю  падуть легкі крила.

Д уж е поетичні буваю ть у неї порівнаня гар­
них плодів або  цвітів із гарними дівчатами або  
жінками. І так в ур. 93 порівняно гарну дівчину, 
яко ї надарм о добивали ся женихи, з червоним 
яблоком-малинівкою , щ о виСить високо на гильцї:
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Як-же прекрасно воно червонїс,
Т е яблочко там  на вершині' гиляки 
Н а самім кінчику! П евно забув 
Вирвать його садівник. Т а  бо ні !
Не забув, тілько щ о досягти 
Ніяк не здужав.

А в ур. 94 читаємо натяк на дівочу красу, 
щ о  гине під впливом подруж я:

Як гірську рожу на горі високій 
П астух невважний розтопче ногою ,
І її  цвітка пурпурова вяне,
Т ак  і з то б о ю  станеть ся, дівчино.

Тому, щ о  грецька релїґія була переважно 
культом природи, легко зрозуміти, щ о поетичні 
описи явищ  природи раз у раз вязали ся зі згад ­
ками про богів, які по грецьким віруваням спри­
чинювали ті явищ а. В поезії Сапфони характерне 
те, щ о боги й богинї являю ть ся близькими їй, 
немов членами ї ї  родини. І так  в ур. 5 вона за ­
прош ує А ф родіту д о  себе в гостину:

Прийди, Кипрідо!
І в золоті чаші
Наливай нам нектар
Д ля бож еської, радісної учти,
Ти, мати втїхи !

В ур. 86 вона о п о в ід ає :
Свій сон я весело 
Кипрідї оповіла.

В ур. 62 висловляє вона тій самій Кипрідї- 
А ф родітї зовсім  ф амілїярно своє співчутє по 
смерти її  улю бленого А доніса:

Умер, А ф родіто, А доніс наш милий! 
Щ о-ж  д іять?  Як нам проводить до  могили



Й о го ?  У ставайте, дївчатонька милі!
Бийте себе в груди, дріть на собі шати 
На його могилї!

Вона запитує Кипріду, д е  вона родила ся 
(ур. 6):

Чи сплодив тебе  Кипр,
Чи П аф ос, чи П анорм?

У неї благає вона щ асливої д о л ї (ур. 9): 
Дай, злотовінчана А ф родіто ,
Аби дол ю  мала я щасливу!

Л ю бовні муки вона м алю є плястично як зну- 
щ анє бога Е роса (ур. 40):

І знов мене Ерос той мучить,
Ся гірко-солодка змия!
О горе, змиї тій опертись 
Не мож у я.

Т а  той сам Е рос в ур. 75 являєть ся лїкарем  
лю бовного терпіня:

Ти, [А ф родіто  солодка,]
Й лїкар мій Ерос!

В ур. 64 рання зоря, щ о в Греків була бо ­
гинею Е ос, являєть ся їй:

О бвіяна вітром злотистим 
Післанниця бож а летить 
Із неба в пурпуровім строю ,
Як доня д о  мами біжить.

Вечірня зоря, щ о для Греків була богом  Ге­
спером, являєть ся С апф онї (ур. 95) як великий 
доб род їй  не тілько лю дий, але й усеї оживле­
ної природи:

Геспере, все ти приносиш,
Щ о  проміняста нам Еос

47
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Розпорош ила. П риводиш  
Ти ягня його матусї,
К озеня його кітусї 
І дитя його матусї.

Сей вірш  наслїдував римський поет Катуль, 
і з його наслїдуваня можна реконструувати другу 
часть се ї пісеньки ось як:

Ти закоханому хлопцю '
Д аєш  милу наречену.
Д окорами нещирими 
Т ебе попрікаю ть дівчата,
Т а в серцї з  них кож д а баж ає,
Аби хтось прийшов ї ї  взяти.

П ро инших богів та  богинь м аєм о дуж е мало 
згадок  у коротких уривках її поезій. І так ур. 
71 оповідає, щ о :

Я чула, щ о Геру навчили бігать д о  мети 
Ґіяри ручі.

В ур. 31 згадан о , щ о:
Л єто  й Н їоба були колись-то 
Приятельки щирі,
Поки зухвалість смертельної жінки 
Не розізлила богиню .

Д о  богинь Х аріт (Грацій) вона відзиваєть ся 
в ур. 65:

ГІрийдїть, Харіти світлі,
Уквітчані богато,
С амого Зевса  дон ї!

На ї ї  погляд Ерос не був сином Афродіти, 
але належав д о  найстарш их богів, синів Гаї та  
Урана. Се давнє віруванє висловив уже Гезіод. 
П ро зв ізду  Венери вона в одній піснї сказала, 
щ о вона найкрасш а з усїх звізд .
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Живучи в достатку  С апфо лю била й цінила 
його вигоди, та  все таки не вваж ала їх найвис-
шим доб ром  чоловіка. В ур. 78 читаємо:

Л ю блю  я пишноту,
Л ю блю  ЇЇ б л и ск ;
Т а н ї-за-щ о вваж аю ,
Коли в кого туги 
З а  висшим немає.

В иншім уривку (81) вона говорить те саме 
иншими словами:

Щ о  без чесноти богац тво?
Дім се неблагословенний.

В ур. 78 вона признзєть ся:

Л ю блю  приємности зам ож ного житя 
І радости  веселої хвилини 
І красоту, яку підносить штука,
Допоки Гелїос на мене світлом сяє.

В ур. 50 вона признаєть ся, щ о радо  л ю ­
бить полежати на пухових подуш ках, а в ур. 20 
описує ноги, обуті в зграбні черевики:

Ніжки були обвиті 
Ремінцями ріжнобарвними,
Гарним виробом майстрів лідійських.

В ур 44 згадан о  про пурпурові препишні 
хустки привезені з Ф океї.

З  іменем Сапфони дійшли д о  нас також  три 
еп ітаф ії (надгробні написи) в ур. 118, 119 і 120. 
Перший із них, се напис на стату ї Гермони, д ав ­
ньої королівни на Л єзбосї, щ о по смерти сво ­
його вітця короля Саіная стала ж рицею  богинї 
Лятони. Сей напис звучав ось як:

Хлопцї, без голосу я 
Се говорю , коли хто спитає,
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А незнищимі слова 
О сь вам при моїх ногах:
„В честь етіопській дочцї 
Мене жриця Лятони найлїпша 
І прехорош а Гермо 
Саінаівна ось тут 
Виставила, володарка жінок.
Т о-ж  їй рада, богине,
Серцем прихильним увесь 
Р ід наш величнім зроби!“

Другий епітафій на урнї Т імади ось який:

Попіл Тімади отеє,
Щ о  перед замуж ем умерла,
1 у Пе зефонину 
Чорну кімнату пішла.
П о її  смерти ровесниці' веї ЇЇ 
О стрим зелїзом  
Кучері гарні з голов 
П ообтинали собі.

Третїй епітафій гумористичного змісту, на­
гробок бідного рибака, ось який:

Сину рибакови П еляґону 
Полишив отець його Менїск 
Вершу й бовт — наслїдс одиноке, 
П амятку злиденного житя.

Писано в д н ях  9—16. червня 1913.







Тоїо-ж автора вийшли від 1909 р. 
в ріжних місцях(Львові,Київі й Чернівцях) 
ось які твори оріґінальні та переклад ані:
Амор і Псіхе А п у л е я .............................. — К ЗО с.
Анна Русинка, королева Ф ранції,

(з француського). (Писаня, т. II.) — „ 80 „ ^
Батьківщина і инші (7 ) оповіданя . . — „ 60 „
Вавилонські г и м н и ................................... — „ 60 „
Ватерльо В іктора Г і г о ......................... — „ 20 „
Вибір поезій, зладж ений А. Круш ель-

н и ц ь к и м .............................................. — „ 60 „
В потї чола (7 о п о в ід ), вибір А. Кру-

ш ельницы адго ....................................— „ 60 „
Давнє й нове, п о е з і ї ............................... З „ — „
Дантова друга л ю б о в ......................... — „ 20 „
Зівяхе листе, друге видане . . . .  2 ., — „
Іван Вишенський.........................................— „ 50 „
Байка Хмельницького, статя М. Д раго- 

м анова з  літературними та  н ауко­
вими причинками 1. Ф ранка . . 1 „ — “

Каменярі, критичний розбір  . . . . — „ 20 “
Крайня північ Е. Є л а ч і ч а ................... — „ ЗО „
Лис Микита, 4-е в и д а н е .......................... 2 „ — „
Мойсей, 2-е вид........................................... — „ 60 „
Молитва за  ворогів ....................................— „ 20 „



И34.508 Ф
М олода У кра їна  ( П и с а к я
Н ай ста р ш і  памятки к їк е ц . . ..................... -
Нарис і с т о р і ї  укр.  л і т е р а т у р и  ( П и с а н я  і) 
Панські ж ар ти ,  п о е м а ,  4 -е  в и д .  - . 
Панщизкяний хл їб  і инші ( 3 )  оповідана 
П анщина з  Галичині', 2 - е  в и д .  . . . 
П етр і ї  і Довбуїдуки, п о в іс т ь  . . .
Пісня Д ебети ....................................
Право дитини М е н а н д р а .........................
Притча про с л їп ” Я і х р о м а я  . • . 
Причинки до і с т е р і ї  У кра їн и -Р у с и  (ГІи 

с а н я  V!)
Пякицьке чудо в Корсуні , . . .
Р у т е н и ї ,  4  о п о г і д .............................
С імпозіан  П л я т о к а .....................................
Спомики з е м іг р а ц і ї  А. Г е р ц е ^ а  . .
Три с в я т і  г р і ш н к ц ї .....................................
У крад ене  ш а с т г ,  д р а м а ,  3-є вид. . 
У ір а їн с ь к і  поез і ї  А ф а н а с ь е в а  Чум'бш

ськсго ....................................... •
Учитель, ком едія, 2-е вид. . . 
Флорентійські ночи Г. Гайне (Гіиса

ня І І І ) .......................................................
Цар і а с к е т ,  п о е м а ...............................
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Львів, Ринок ч. 10.
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